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In the preface to this Book of Moses we 
read: The titles of the five books of 
Moses, which we use in our Bibles, are 
all borrowed from the Greek translation of 
the Seventy, the most ancient version of 
the Old Testament what we know of. But 
the title of this book we only turn into 
English; in all the rest we retain the 
Greek word, for which difference I know 
no reason, but that the Latin translators 
have done the same. Otherwise this book 
might as well have been called: 
Arithmoi. Where we get our word: 
arithmetic. The Greek title = the 
numbering; as it shows the promise of 
God to Abraham that his children would 
be as the stars of heaven. In this book 
are two numberings: one at Mount Sinai 
in Arabia – chapter 1; and the other on the plains of Moab 
39 years later. -- Matthew Henry.   

The prophet Balaam  

1 And when Balaam saw that it pleased 

the LORD to bless Israel, he did not go, as at 

other times, to seek omens, but he set his gaze 

toward the wilderness. 

2 And as Balaam lifted up his eyes, he saw 

Israel camping according to their tribes; and 

the Spirit of God came over him. 

3 And he uttered his discourse, and said, the 

oracle of Balaam the son of Beor, and the 

oracle of the man whose eyes are opened: 

4 and the oracle of him who hears the word of 

God, who sees a vision of the Almighty, falling 

down, yet having his eyes uncovered: 

5 How fair are your tents, O Jacob, and your 

homes, O Israel! 

En el prefacio de este Libro de Moisés, 
leemos: Los títulos de los cinco libros de 
Moisés, que usamos en nuestras Biblias, 
están tomados de la traducción griega de 
los Setenta, la versión más antigua del 
Antiguo Testamento de lo que sabemos. 
Pero el título de este libro solo lo 
convertimos al inglés; en todo lo demás 
conservamos la palabra griega, por lo que 
no sé por qué, pero los traductores latinos 
han hecho lo mismo. De lo contrario, este 
libro también podría haberse llamado: 
Arithmoi. De dónde sacamos nuestra 
palabra: aritmética. El título griego = la 
numeración; como muestra la promesa de 
Dios a Abraham de que sus hijos serían 
como las estrellas del cielo. En este libro 
hay dos numeraciones: una en el Monte 

Sinaí en Arabia - capítulo 1; y el otro en las llanuras 
de Moab 39 años después. - Matthew Henry. 

El profeta Balaam 

1 Y cuando Balaam vio que le agradaba al 

Señor bendecir a Israel, no fue, como en otras 

ocasiones, a buscar presagios, sino que fijó su 

mirada en el desierto. 

2 Y cuando Balaam levantó los ojos, vio a 

Israel acampando según sus tribus; y el 

Espíritu de Dios vino sobre él. 

3 Y pronunció su discurso, y dijo: el oráculo 

de Balaam, hijo de Beor, y el oráculo del 

hombre cuyos ojos están abiertos: 

4 y el oráculo del que escucha la palabra de 

Dios, que ve una visión del Todopoderoso, 

cayendo, pero con los ojos descubiertos: 

5 ¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, y 

tus hogares, oh Israel! 
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6 Like the valleys that extend afar, like 

gardens by a river,  

like aloes planted by the LORD, and like 

cedars by a stream. 

7 Water will flow from his buckets, and his 

descendants will be by many waters, and his 

king will be greater than Agag, and his 

kingdom will triumph. 

8 God who brought him from Egypt;  

He is for him like the strength of a unicorn / a 
rhinoceros: they eat up the opposing nations, 

and they crush their bones, and shatter them 

with their missiles. 

9 They couch, they lie down like a lion, and 

like a great lion:  

who dares to rouse them? 

Blessed are all who bless you, and 

cursed are all who curse you. 

10 Then the anger of Balak blazed against 

Balaam; in contempt he struck his hands 

together: and Balak told Balaam, I summoned 

you to curse my enemies, but here, you have 

blessed them these three times. 

11 Therefore, be gone, go home now: I said I 

would award you richly; but, lo, the LORD has 

prevented you from receiving this honor. 

12 And Balaam said to Balak, Did I not tell your 

messengers whom you sent to me, saying, 

13 if Balak were to give me his house full of silver 

and gold, I could not go beyond the command of 

the LORD, to do anything of my own accord, good 

or bad.  

6 Como los valles que se extienden a lo lejos, 

como jardines junto a un río,  

como áloes plantados por el SEÑOR, y como 

cedros junto a un arroyo. 

7 El agua fluirá de sus cubos, y su 

descendencia será por muchas aguas, y su rey 

será más grande que Agag, y su reino 

triunfará. 

8 Dios que lo trajo de Egipto;  

Él es para él como la fuerza de un unicornio / 
un rinoceronte: se comen a las naciones enemi-

gas, aplastan sus huesos y los destrozan con 

sus misiles. 

9 Se acuestan, se acuestan como un león y 

como un gran león:  

¿quién se atreve a despertarlos? 

Benditos todos los que te bendicen, y 

malditos todos los que te maldicen. 

10 Entonces la ira de Balac se encendió contra 

Balaam; con desprecio, se golpeó las manos: y 

Balac le dijo a Balaam: Te convoqué a 

maldecir a mis enemigos, pero aquí, los has 

bendecido estas tres veces. 

11 Por lo tanto, vete, vete a casa ahora: dije 

que te recompensaría mucho; pero he aquí, el 

SEÑOR te ha impedido recibir este honor. 

12 Y Balaam dijo a Balac: ¿No les dije a tus 

mensajeros que me enviaste, diciendo: 

13 si Balac me diera su casa llena de plata y 

oro, no podría ir más allá del mandato del 

SEÑOR, para hacer cualquier cosa por mi 

propia cuenta, buena o mala.  

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


NÚMEROS 24 vs 1    KJV-lite™ VERSES  
 NUMBERS 24 VS 1  www.ilibros.net/KJV-lite.html 

3 | iLibros.net internacional © 2019 

What the LORD says, I say. 

14 Y ahora, de hecho, iré a mi pueblo; pero 

déjenme decirles lo que este pueblo le hará a 

su pueblo en los últimos días. 

14 And now indeed, I will go to my people: but 

let me tell you what this people will do to your 

people in the last days. 

15 And he uttered his discourse, and said, the 

oracle of Balaam the son of Beor, and the 

oracle of the man whose eyes are opened: 

16 the oracle of him who heard the words of 

God, and knows the knowledge of the Most 

High, who saw the vision of the Almighty, 

falling down, yet having his eyes uncovered: 

17 I see him, but not now: I behold him, but 

not near: a Star will come from Jacob, and a 

Scepter will arise from Israel, crashing into 

the forehead of Moab, and tearing down all 

the children of Sheth. 

18 And Edom will be their prey, Seir also will 

be dispossessed by his enemies; and Israel will 

do valiantly. 

19 One from Jacob will come who has dominion, 

and will destroy the remnant of the city. 

20 And when he looked at Amalek, he uttered 

his discourse, and said, Amalek headed the 

nations; but its end is to be destroyed forever. 

21 And he looked at the Kenite, and uttered his 

discourse, and said, Strong is your seat, and 

your refuge is in the cliff;  

22 yet one day murderous Kain will lie ruined, 

how long will Asshur take you captive? 

 

Lo que el SEÑOR dice, lo digo yo. 

14 Y ahora, de hecho, iré a mi pueblo; pero 

déjenme decirles lo que este pueblo le hará a 

su pueblo en los últimos días. 

14 Y ahora, de hecho, iré a mi pueblo; pero 

déjenme decirles lo que este pueblo le hará a 

su pueblo en los últimos días. 

15 Y pronunció su discurso, y dijo: el oráculo 

de Balaam, hijo de Beor, y el oráculo del 

hombre cuyos ojos están abiertos: 

16 el oráculo del que escuchó las palabras de 

Dios y conoce el conocimiento del Altísimo, 

que vio la visión del Todopoderoso, cayendo, 

pero con los ojos descubiertos: 

17 Lo veo, pero no ahora: lo veo, pero no 

cerca: una estrella vendrá de Jacob, y un 

cetro se levantará de Israel, chocando contra 

la frente de Moab, y derribando a todos los 

hijos de Set. 

18 Y Edom será su presa, Seir también será 

desposeído por sus enemigos; e Israel lo hará 

valientemente. 

19 Y vendrá uno de Jacob que tiene dominio, y 

destruirá el remanente de la ciudad. 

20 Y cuando miró a Amalec, pronunció su 

discurso y dijo: Amalec dirigió las naciones; 

pero su fin es ser destruido para siempre. 

21 Y miró al Ceneo, pronunció su discurso y 

dijo: Fuerte es tu asiento, y tu refugio está en 

el acantilado; 

22 pero, un día Asiria asesino estará arruinado, 

¿cuánto tiempo Asshur te llevará cautivo? 
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23 And he uttered his discourse, and said, Alas, 

who can live when God allows this! 

24 And ships will come from the shores of 

Chittim, / most modern scholars identify Chittim, or 
Kittim as those in Cyprus and people somewhere in 
the Mediterranean area. Moses wrote: Chittim is the 
son of Javan, whose posterity was very numerous. 
The eastern manuscripts of the ancient Assyrian 
Church, the Syriac Peshitta;  The Lamsa Bible 
translates: the ships of China. 

and will afflict Asshur, and will afflict Eber / 
which is unfortunate if it is China; the greatest 
emperor of China was Kangxi of the Qing dynasty; he 
lived longer than any other Chinese emperor; and was 
a follower of Jesus. So whoever Chittim is, he will 
afflict those blessed by God; in particular the 
descendants of Shem: and of Eber, father of the 
Hebrews including Abraham, Isaac and Jacob – 
where the Iberian Peninsula gets its name; and 
Chittim, for all his harassment, doesn’t fair well, and 

he also will perish forever.  

25 And Balaam arose, and went and returned 

to his place: and Balak also went his way. 

 

Time And Beyond Time  – Bk 
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23 Y pronunció su discurso, y dijo: ¡Ay, quién 

puede vivir cuando Dios lo permite! 

24 Y los barcos vendrán de las costas de 

Quitim, / la mayoría de los eruditos modernos 
identifican a Quitim, o Kittim como aquellos en Chipre 
y personas en algún lugar del área mediterránea. 
Moisés escribió: Quitim es el hijo de Javán, cuya 
posteridad era muy numerosa. Los manuscritos 
orientales de la antigua Iglesia Asiria, la Pesita 
siríaca; La Biblia Lamsa traduce: los barcos de China. 

y afligirá a Asiria, y afligirá a Heber / que es 
desafortunado si es China; el mayor emperador de 
China fue Kangxi de la dinastía Qing; vivió más que 
cualquier otro emperador chino; y fue seguidor de 
Jesús. Quienquiera que sea Chittim, afligirá a los 
bendecidos por Dios; en particular los descendientes 
de Sem: y de Eber, padre de los hebreos, incluidos 
Abraham, Isaac y Jacob, de donde la Península 
Ibérica recibe su nombre; y Chittim, a pesar de todo 
su acoso, no le va bien, y también perecerá para 

siempre. 

25 Y se levantó Balaam, y fue y volvió a su 

lugar; y Balac también se fue. 
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